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ABSTRACT 
"Generativity" was initially introduced by Denis (1838), who associated 

it with the concept of "being alive." Subsequent scholars such as Jespersen 

(1942), Darmesteter, Grimm, and others also linked Generativity to this 

notion. Drawing on the principles of Generativity, vocabulary production, 

and development occur within specific structures and stages. Generativity is 

depicted as a process characterized by gradability and gradual evolution, 

which at times introduces specific constraints that impede the creation of 

new vocabulary. This study delves into the word formation processes 

involved in shaping Quranic vocabulary and terminology, examining them 

through the lens of linguistic principles and generative theories. The 

generativity approach to various levels of word formation processes 

encompasses rules, constraints, and obstacles. Among the constraints that 

influence language in generating or updating vocabulary, factors such as 

"semantic, phonetic, morphological, syntactic, aesthetic, historical reasons, 

and extralinguistic factors" play a significant role. Semantic constraints, for 

instance, may restrict word usage due to negative semantic associations, the 

presence of loanwords can hinder the formation of new words with similar 

meanings, and semantic expansion in terms of conceptual meanings is also 

explored. Phonetic limitations and their processes are prevalent in the 

domains of recitation, vocalization, and eloquence within the language of the 

Quran. By observing these phonetic processes based on relationships and 

characteristics of uniformity, aesthetic sensations are evoked, creating a 

distinct conceptual framework in speech. Morphological constraints play a 

significant role in word formation, particularly in affix addition, manifesting 
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in three primary ways: the base's affiliation with a specific morphological 

class, the dependency of affix addition on prior affixation of the base, and 

the suitability of the base morphology for affix addition. Morphological 

restrictions dictate that derivational affixes are exclusively applied to 

specific bases. Historical factors contribute to lexical changes, with shifts in 

social and cultural contexts influencing vocabulary evolution and imposing 

constraints. Extensive borrowing from other languages is a key obstacle to 

word formation in all languages. These constraints sometimes result in 

differences between specific concepts and terminologies in the Quranic 

language compared to those prevalent among the Arabic speakers of that era, 

prompting linguists to investigate the origins and developments underlying 

these words.  

Keywords: Sociolinguistics, Holy Quran, Generativity of Language, 

Word Formation, Linguistic Gradability, Vocabulary Constraints. 
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  آن هایمحدودیت و زایایی رویکرد
 قرآنی اصطلاحات و واژگان در سازیواژه فرایندهای در
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 چکیده 
( مورد استفاده قرار گرفت. او زایایی را 1131اولین بار توسط دنیس ) یبرا«زایایی»اصطلاح 

(، دارمستتر ، گریم  و دیگران نیز زایایی را با همین مفهوم به 1492کار برد. یسپرسن )به« زنده بودن»معادل
های هدفمند طی مفاهیم زایایی، تولید و تحول واژگان به صورت ساختاند. بر مبنای اصول و کار برده

گیرد. موضوع زایایی، مسئله همه یا هیچ نیست، بلکه فرایندی است با دو مراحل خاصی صورت می
های پذیری و تحول در طول زمان که در اجرای فرایندهای آن گاهی محدودیتمشخصه اصلی: درجه

سازی در نماید. در این پژوهش، فرایندهای واژهد واژگان جدید جلوگیری میدهد و از تولیخاصی روی می
شناسی و در چارچوب نظریات زایایی مورد ساخت واژگان و اصطلاحات قرآنی بر مبنای اصول زبان

سازی، قواعد، مطالعه و دقت نظر قرار گرفت. در رویکرد زایایی در رابطه با سطوح مختلف فرایندهای واژه
ها در تولید یا بروزرسانی واژگان های حاکم بر زبانها و موانعی حاکم است. از دسته محدودیتتمحدودی

شناختی، دلایل تاریخی و معنایی، آوایی، صرفی، نحوی، زیبایی»های توان به محدودیتیک زبان، می
مانع استعمال واژه اشاره کرد. محدودیت های معنایی به سبب وجود بار معنایی منفی، « زبانیعوامل برون

شود و از دیگر موارد واژه مانع از تولید واژه جدیدی با همان معنا یا کاربرد گردد وگاهی وجود یک واممی
های آوایی و فرایندهای آن در حوزه معنایی در مفاهیم واژگانی را عنوان کرد. محدودیت توان توسیعمی

-نشینی واجی و مشخصهشود. بر اساس روابط همفت میتجوید، اعلال و بلاغت در زبان قرآن به وفور یا

-شناختی و شبکه مفهومی خاص در کلام متبادر میهای همگونی، و رعایت این فرایند آوایی، حس زیبایی

کند؛ ممکن است پایه به گردد. ساخت صرفی پایه حداقل به سه روش برای وندافزایی محدودیت ایجاد می
ا پایه قبلًا مورد وندافزایی قرار گرفته یاه وندافزایی منوط به این است که آطبقه صرفی خاصی متعلق باشد گ

های نحوی، وندهای است و سوم اینکه ساخت صرفی پایه، استحقاق وندافزایی دارد. بنا بر محدودیت
شوند. بعضی از تغییرات واژگانی دلایل تاریخی دارند؛ تغییر های معینی متصل میاشتقاقی فقط به پایه

] -اختارهای اجتماعی و فرهنگی که سبب تغییر و تحول در واژگان و یا سبب ایجاد محدودیت در آنها میس
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بسیار گسترده از  یگیرشود، وامسازی میها مانع واژهگردند. یکی دیگر از مهمترین عواملی که در همه زبان
م و اصطلاحات خاصی در ها است که گاهی با یک سری مفاهیزبان دیگر باشد. به سبب همین محدودیت

دارد. همین امر سبب  زبان قرآن روبرو شده که با آنچه میان قوم عرب آن دیار رایج بود، کم و بیش تفاوت
 شناسان در پی جستجوی ریشه و یا تحولات حاکم بر آن واژگان برآیند. شده است تا واژه

پذیری زبانی، واژه سازی زبان، درجهزایایی زبان، اجتماعی، قرآن کریم،  شناسی زبان: یکلید واژگان
 .های واژگانیمحدودیت

  
 . مقدمه1

در این پژوهش سعی بر آن است تا واژگان و اصطلاحات علوم قرآنی با تکیه بر مفاهیم زایایی و 
سازی مورد بررسی قرار گیرد. اینکه چرا خداوند در بعضیی از های آن در فرایندهای واژهمحدودیت

دهد یا گاهی بجای دو یا چنید لفیا از فاده از یک واژه، واژه دیگری را پیشنهاد میجای استموارد به
رسیاند؛ بیرای کند، به نوعی اهمیت و توجه بیشتر بیه ایین مسیئله را میییک لفا مشابه استفاده می

 ی»مثال، در آیه 
 
ذ  یـاأ

ا ٱلَّ قُولُواْ ٱنظُرن ـایه  ا و  ن  اع  قُولُواْ ر  ت  نُواْلَ  ام  ء  داران ( بیه ایمیان109لبقیره: )ا ...« ن 
 استفاده نمایند.« انظرنا»از واژه « راعنا»کند تا به جای استفاده از لفا تأکید می

سیازی بررسی چنین رویدادهایی در کلام الهی، به توجیه علمی در رخیدادها و فراینیدهای واژه
لاحات قرآنی بر مبنای در زبان قرآن نیاز دارد. هدف اصلی از انجام پژوهش، بررسی واژگان و اصط

های واژگانی از منظیر مطالعیات شود تا با مطالعه انواع محدودیترویکرد زایایی است و تلاش می
شناختی از حیث معنایی، ساختاری، واژگانی و ... چنین رخدادهایی مورد بررسیی و ارزییابی زبان

هیا از نگیاه نظرییه زاییایی و ها، شیوه ارزیابی آنقرار گیرند تا پس از مشخص نمودن نوع محدودیت
 های آن مورد مطالعه و دقت نظر قرار گیرد. کاربست

هیا از حییث شناسی در رابطه بیا سیاختار زبانهای علمی زبانبا توجه به نقش انکارناپذیر یافته
ها در رابطه با تفهیم، توجیه یا تفسیر واژگیان رسد این یافتهمعنایی، نحوی و آوایی؛ چنان به نظر می

ای ویژه در حوزه ترادف، اشتقاق، اعلال و سایر قواعد واژگانی بیه شییوهو اصطلاحات زبان قرآن، به
هییایی از واژگییان و گشییا خواهیید بییود. محییدوده مییورد مطالعییه، بخششییناختی گرهعلمییی و زبان

خیوانی دارد؛ لیذا بیا  های حاکم بر آن هماصطلاحات قرآنی است که با رویکرد زایایی و محدویت
 توجه به اینکه مطالعه موردی است، محدود به سوره یا جزء خاصی نیست.

 
 های تحقیق بدین قرار است:پرسش

گانه زایایی نسبت به فرایندهای واژگانی در حوزه واژگان و اصیطلاحات های هفت. محدویت1
 شناسی چه تأثیری دارد؟های زبانقرآنی بر مبنای یافته
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ی، مشتقات مشابه، قواعد مختلف آوایی، نحوی، ساختاری، معنایی و های قرآنواژه. تبیین وام2
 شود؟... در قرآن بر مبنای این رویکرد چگونه توصیف می

 
 روش پژوهش و مبانی نظری 112

( میورد اسیتفاده قیرار گرفیت. او زاییایی را 1131) اولین بار توسیط دنییس یبرا«زایایی»اصطلاح 
(، دارمستتر، گریم و دیگران نیز زاییایی را بیا همیین 1492) رسنکار برد. یسپبه« زنده بودن»معادل

به کار برد )به نقل از عباسیی، « فعال بودن»( زایایی را به مفهوم 1491) اند. پایکمفهوم به کار برده
1319 :41 .) 

( بیه مسیئله 1490د، برای اولین بار لییز )یاز زمانی که بحث صرف دردستور زایشی مطرح گرد
بیود  90اقل از دهیه لا»( معتقد است 43: 1319ت فراوانی داد. عباسی)ین دستور اهمیازایایی در 

«. شناسان به این نتیجه رسیدند باید برای زایایی ییک نظرییه صیرفی ارانیه نمیودکه بسیاری از زبان
هیر فراینیدی خیواه در نحیو، خیواه درصیرف کیه بتوانید از نظیر »دیگوی( م14: 1312طباطبایی )

: 1499از نظیر چامسیکی )«. ر رود، فراینیدی زایاسیتکیاهای جدید بهتولید صورت همزمانی در
شیود در  کننید و ای را که در آن زبان ساخته میگویشوران هر زبان قادرند جملات تازه( »31-30

سازی دارای شرایط خاصی رویکرد زایایی و فرایندهای آن در واژه«. ای بسازندخود نیز جملات تازه
دانند. نخست اینکه زایایی ی( دو شرط را لازمه زایایی م94-12: 2009هام )تمبا و استوناست. کا

پذیراست، بدین معنا که بعضی از فراینیدهای صیرفی زاییا، برخیی سیترون)نازا( و بعضیی از درجه
-واژهفرایندها زایاتر از بقیه هستند. دوم اینکه زایایی فرایندی تغییرپذیر است. فراینیدهای زاییایی در 

کنند. فرایندی ممکن اسیت در ییک زمیان زاییا باشید، ولیی در زمیان می تغییرسازی درطول زمان 
دانند که در حال حاضر را زایا می ی( فرایند12: 2009دو)دیگری زایایی خود را از دست دهد. این

 زایا باشد.
ار نشان داد؛ توان میزان زایایی را روی یک پیوست( معقتد است می34-39: 2002مات)هاسپل

بندی درجهنیست، بلکه موضوع « همه یا هیچ»سازی، بحث واژه یبدین معنی که زایایی در الگوها
سازی در زبان انگلیسی را با رسم نموداری ( میزان زایایی در فرایندهای واژه92: 2002است. وی )

 دهد:به صورت زیر نمایش می
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 (1)نمودار  

 
 
سیازی را بیه انیواع زاییا و سیترون توان فراینیدهای واژهنمی» (معتقد است94: 1319شقاقی) 

از  یپیوسیتار یبنیدی کیرد و آن را بیر روتیوان درجیهتقسیم کرد، بلکه میزان زایایی فرایندها را میی
 «.حداقل تا حداکثر نمایش داد

 (2)نمودار 

 
 

: 2002میات )لاست. هاپس« واژهطرح»، مدل یها در فرایندهای واژگانیکی از مهمترین مدل
شیود. یان میییواژه بها و رابطه بین آنها از طریق طرحهای اساسی واژهمشخصه»( معتقد است: 91

هایی است کیه از نظیر صیرفی بیا هیم در ای از واژههای عمومی مجموعهاین شیوه بیانگر مشخصه
گیرد، نه ل را در بر میهای کامهاست و واژهای از واژهواژه رابطه بین مجموعهمدل طرح«. اندارتباط

سیازی همچیون فراینییدهای ، توصیییف انیواع فراینیدهای واژهیتکواژهیای منفیرد. در میدل واژگیان
ره بییه راحتییی یییسییازی وغتبدیلاسییم بییه فعییل، پسین، نشییی(یغیرچ) جواریجییواری و نییاهمهم

همچیون هیایی جواری شبیه فرایند جمع بستن اسامی بیا قاعیده در زبیانپذیراست. مدل همامکان
باشید. بیه فراینید جمیع در اسیامی بیا قاعیده از طرییق میدل انگلیسی، عربی، فارسی و غییره میی

( توجه نمایید. در این دو نمودار، فرایند جمع در زبان انگلیسیی 9( و )3جواری در نمودارهای )هم
میدل  در« ات، ان، ون، یین»(، و در زبان عربی از طرییق افیزودن پسیوندهای  sاز طریق افزودن )

 کاملًا مشهود است. واژهطرح
 جواری(واژه جمع باقاعده در زبان انگلیسی)رویکرد همالف(طرح
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 (3رویکرد همجواری در انگلیسی )نمودار

 
 

 جواری(واژه جمع باقاعده در واژگان قرآنی)رویکرد همب(طرح
 

 (9رویکرد همجواری در واژگان قرآنی )نمودار

 
 

ات، »(با افزودن پسیوندهای 9( در )نمودار101(، مسلم)یوسف: 121های مسلمه)البقره: واژه
)الحجر: مسلمین(، 102)آل عمران: مسلمونجواری، به شکل جمع: از طریق فرایند هم« ون، ین

جواری از طرییق تغیییرات آواییی در اند. فرایندهای نیاهم( تبدیل شده4)التحریم: مسلمات( و 2
و یا  (win/won)قاعده در انگلیسیهای بیند تغییر زمان درفعلگیرد، مانقسمتی از پایه صورت می

 های قرآنی.تغییرات آوایی درفرایند تبدیل معلوم به مجهول در واژه
 

 (1جواری تغییرات آوایی در واژگان قرآنی. )جدول فرایند ناهم

 

 زبان قرآن
 افعال قاعدهاسامی بی

 معلوم مجهول اسم مفرد اسم جمع
/kotob/کُتُب /ketab/کِتاب /kotiba/  کُتِب /kataba/  ب ت   ک 
/fotuh/فُتُوح /fath/تح ح  /fataha/ فُتِح  /fotiha/ ف  ت   ف 
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ف اسیت چیون در یقابل توصی یجواری از طریق مدل واژگانتغییرات آوایی در فرایندهای ناهم
راینید را ( این نوع ف91: 1319( و شقاقی)23: 2002مات)گیرد. هاسپلقسمتی از پایه صورت می

 نامند.میییوند افزادرون
اسییت کییه از  یسییازی در مییدل واژگییانهییای واژهیکییی از دیگییر شیییوه« سییازیپسییین»مییدل

« قلعیی»هیای عربییواژههای جدییدی سیاخت. وامتوان واژههای اصلی، میطریقوندزدایی از واژه
تبیدیل « لیع و فضیولق»سازی بیه زبان فارسی، براثر پسین یهاگر ساختیاس با دیبا ق« فضولی»و

« ابن امـی یا»در زبان انگلیسی، تبدیل  babysitو تبدیل آن به  babysitterشوند. وندزدایی از می
ؤُم  »به  بن  /ی  حیقال  »در آیه « یا بن اُم  ل  أخُذ ب  [ لَ ت  ؤُم  بن  مَّ ]ی 

ُ
( از طریق میدل 49)طه: ...« یتیا ابن  أ

 امکان پذیر است. یواژگان
 (4)نمودار 

 
دهد، سیپس بیر اسیاس فراینید (، ابتدا بایستی فرایند ترکیب رخ 4بر مدل واژگانی در نمودار)بنا

 سازی اتفاق بیافتد.وندزدایی در انتهای واژه مرکب، ترخیم)کاهش( یا پسین
ؤُم  »های ترکیب و ترخیم در هواژالف( طرح بن  /ی   «  یا بن اُم 

 ی= یا ابن امی یا + ابن + ام            ( فرایند ترکیب    1
ؤُم   –یا این امی        سازی ) ترخیم(      ( فرایند پسین2 بن  /ی   )ی(= یا بن اُم 
 «لم تک/ لم ا »های ترکیب و ترخیم در هواژب( طرح
 / لم+ تکن اکنلم+            ( فرایند ترکیب 1
 )ترخیم(                  لم اُ  / لم تکُ سازیپسین( فرایند 2

های داده شده ابتدا فرایند ترکیب، سیپس تیرخیم شیکل نمایید در نمونهه ملاحظه میکهمچنان
 گیرد. می

 
 پژوهش هپیشین 113

سازی در زبان قرآن، تاکنون پژوهش خاصی در رابطه با رویکرد زایایی و  نقش آن در فرایندهای واژه
است، بررسی معنا و مفیاهیم  انجام نشده است؛ آنچه در حوزه واژگان و مفاهیم قرآنی قابل مشاهده

 القرآن نویسی. نگاری، وجوه و نظانر و غریبواژگانی به سبکی سنتی است، نظیر: مفردات
ای صورت گرفتیه اسیت. ها نظیر: انگلیسی، فارسی و غیره، مطالعات قابل ملاحظهدر سایر زبان    

] زیر  سازی به بررسی نمونهی واژهجهت آشنایی بیشتر با رویکرد زایایی و شیوه تحلیل آن در فرایندها
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در زبان فارسی توجه نمایید. در میان وندهای اشتقاقی در زبان فارسی، زایایی یکسانی وجود ندارد. 
؛امیا «ثروتمند، شکوهمند و ارزشمند»سازد، مانند: معمولًا با اسم معنی، صفت می« مند-»پسوند

در زبیان فارسیی « *مندجاه»و  «*مندمال»مثال: رود؛ برای های معنی بکار نمیاین وند با همه اسم
هیای خاصیی وجیود دارد)بیه نقیل از سیازی محیدودیتایم؛ لذا بر سر راه فراینیدهای واژهنساخته

 (. 42: 1319:شقاقی، 
 
 ها. تجزیه و تحلیل داده2

انعی ها و میوسازی، قواعد، محدودیتدر رویکرد زایایی در رابطه با سطوح مختلف فرایندهای واژه
 شود:ین آنها اشاره میحاکم است که در اینجا به مهمتر

 های معنایی. محدودیت112
ای اسیت کیه مفهیوم سازی، نیاز به وجود و یا تولید واژهیکی از شرایط اصلی در فرایندهای واژه

هرگیاه بیرای ییک »( معتقد اسیت: 93: 1414جدیدی را در آن زبان بیان کند. آرونوف و همکاران)
بسیازد،  یدیتواند با چنین مفهومی واژه جدوجود داشته باشد، فرایندی که می یواژه متداول مفهوم،

منتفیی « شعرسیرا»بیه سیاخت واژه  ی، نیاز«شاعر»با وجود واژه متداول«. مانداستفاده باقی مییب
را ( ایین ویژگیی 40: 1413) کنند. کیپارسکیمعنا اجتناب میها از داشتن چند واژه هماست. زبان

 نامد. یممعناییممانعت از همیا « بازدارندگی»اصل
، امییا وجییود واژه « teacher»سیازداز فعییل، اسیم فاعییل می« er»در زبیان انگلیسییی، پسیوند

«Thief » به معنی دزد از تولید«stealer »هام، کند)کاتمباواسیتونبا همیان معنیی جلیوگیری میی
شیود. پیشیوند نفیی از اتصال این دو با یکدیگر می (.گاه مفهوم معنایی پایه یا وند مانع14: 2009

هیای منفیی. بیه قیول شیود، نیه بیه واژهمعمولًا به صفتی که معنا یا مفهوم مثبیت دارد، افیزوده میی
م ییگیوینمی« نایب»به  یول« نابینا»گوییم می« کور»به همین دلیل است به (»19: 1312طباطبایی)

 «.«ناکور»
 ی»گردد. در آیهمانع استعمال واژه میگاهی وجود بار معنایی منفی 

 
ذ  یـاأ

ا ٱلَّ قُولُـواْ یه  نُواْ لَ  ت  ن  ام 
قُولُواْ ٱنظُرن ا ا و  ن  اع  : 1390استفاده کنید. طبرسیی)« انظرنا»از « راعنا»تأکید شده است به جای «  ر 

در زبیان ( به نقل از ابین عبیاس، راعنیا را 90: 1411( به نقل از امام باقر)ع( و سیوطی )241، 1ج
 دانند. ، نوعی دشنام و یا ریشخند می«کودنی و حماقت»عبری یهودیان به معنای 

شود. از واژه مانع از تولید واژه جدیدی با همان معنا یا کاربرد گاهی ممکن است وجود یک وام 
 زنجبیــل(، 14/42)الطــور(، 101)الکهییف: الفــردو »هییای قرآنییی:تییوان بییه واژهآن دسیته مییی

(و 3)الکهیف: ابـد(، 44)ییونس: رزق(، 49)الیرحمن: استبرق(، 34)النور: نور(، 11 )الانسان:
] از « ارتیزاق، رزق، رازق»اشاره نمود واژه الرزق)روزی(، معرب روزی )منسوب به روز( است. ...« 
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هیایی بیا همیین معنیا از ریشیه ییوم شیده همین واژه است. وجود این واژه در قرآن، مانع تولید واژه
فارسی است. بر همین اساس پسوند آبیاد بیه « آباد»معرب « ابد»(. واژه 112: 1401یرشاست)ادی

( ایین واژه را معیادل 104: 1401شیود. ادی شییر)دنبال نام بعضی از شهرها و روستاها افزوده میی
با بار معنایی خاص، مانع از جایگزینی و یا تولیید ترکیبیات خیاص « ابد»داند. وجود می« معمور»

معمور در قرآن شده است. در آباد مفهوم آبادانی و عمران و تداوم زندگی به وجود آب وابسیته با واژه 
 شده است، در حالی که در گستره معنایی واژه معمور چنین مفاهیمی وجود ندارد. 

قبیل از « صیلا »توان به توسیع معنایی در مفیاهیم واژگیانی اشیاره کیرد. واژهاز دیگر موارد می 
و ییا « پرهییز از آتیش»( به معنای 431: 1311فارس)یا به قول ابن« دعا و نیایش»ای اسلام به معن

بیه خیود گرفیت؛ عبیادتی « نماز»رفت. بعد از ظهور اسلام این واژه بارمعنایی به کار می« نیایش»
(. از این دسیته واژگیان 19)طه: « أقم الصلا  لذکری: »خاص همراه با حرکات، اعمال و اذکار ویژه

)آل  ضـلال(، 12)اللییل:  هـدی(، 44)ییونس:  رزق»توان بیه اند میچارتوسعه معنایی شدهکه د
 و غیره اشاره کرد. (« 11)النساء:  توبه(، 29)التوبه:  جهاد(، 34)فاطر:  کفر(، 199عمران: 

های اصلی برای تشخیص بار معنای واژگان و اصطلاحات قرآنی، توجه به سییاق یکی از ملا 
نشینی بر روی محور واژگان اسیت. بیرای توجییه بهتیر شناختی روابط جانشینی و همو بررسی زبان

...»در « فاطر»توان به واژه می رض 
 
ٱلأ و  ات  و  م  ٱلسَّ ر  اط  ه  ف 

لَّ مدُل  ( اشاره کرد. بیرای ایین 1)فاطر:  «ٱلح 
ت. ایین اس« پدید آورنده»واژه مفاهیم مختلفی ذکر شده است. به نظر ابن عباس مفهوم صحیح آن 

مفهوم بر اساس روابط معنایی به حقیقت نزدیکتر اسیت؛ چیرا کیه واژه فیاطر در تمیامی میوارد بیا 
 نشینی است. )السموات و الارض(، دارای رابطه هم

 
 های آوایی .  محدودیت2-2

ها مانع ساختار واجی، هجایی و جایگاه تکیه در بعضی از پایه(»99: 1319بنا به گفته شقاقی)
هیایی کیه بیه بیا واژه/ee-/در زبان انگلیسی افزودن وند «. شودبعضی از وندها به آنها می از اتصال
 شوند، مجاز نیست.ختم می /ly-/با صفاتی که به/ly-/اوند یشوند،و ختم می /:i/مصوت 

 
 (2محدودیت آوایی در قیدهای انگلیسی )جدول

 
 

 
 

 صفت قید
sillily* silly 

ee-free* free 
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هیایی شیود، امیا در صیفتبه اسم افیزوده میی(-ارسی برای ساخت صفت، پسوند)در زبان ف
هسییتند، پسییوند بییه موصییوف افییزوده شییود نییه  ی(-کییه مختییوم بییه )« صمممیمی ن نممامی»ماننیید: 

(. با اجرای این فرایند، واژه دچار تنفر آوایی ییا زحمیت در 10: 1312شناس و دیگران، صفت)حق
 بود. حکیمی نامیسینا  گردد. مانند: ابوعلیتلفا نمی

 
  (3محدودیت آوایی در صفات فارسی )جدول

 
 
 
 

 
 

لاغت در زبان قیرآن بیه وفیور های آوایی و فرایندهای آن در حوزه تجوید، اعلال و بمحدودیت
اند هایی از واژگان قرآنی که تحت تأثیر فرایندهای همگونی واجی قرار گرفتهشود. به نمونهیافت می

 توجه نمایید:
ر  و  -1 ک  ه ٱدَّ مَّ

ُ
عد  أ  (94)یوسف: ب 

 الف( ریشه واژه ]اذتکر[: طی فرایند همگونی ]ت[ با ]د[ همگون شد]اذدکر[
[ب( در فرایند دوم:  ر  ک   واج ]ذ[ در ]اذدکر[ به ]د[ تبدیل شد]ٱدَّ

ا ق  -2 ذ  رُواْ ف  یإ  کُمُ ٱنف  ب   یل  ل 
رض  یس 

 
ی ٱلأ ل  لتُم إ  اق  ه  ٱثَّ

 (31)التوبه: ل  ٱللَّ
 الف( ریشه واژه]تثاقل[: طی فرایند همگونی]ت[ با ]ث[ همگون شد]ثثاقل[

 ب( در فرایند دوم: دو واج ]ث[ در هم ترکیب ]ثاقل[ 
لج( در ف اق  نشیینی در بر اسیاس روابیط جانشیینی/ هیم[ رایند سوم، شکل ساختاری]ٱثَّ

 شودجمله مشخص می
 »در آیات 

 
أ ت یب  ل  نبٍ قُت  ه  »( ، 4)التکیویر: « ذ  عد  ظُلم  نب  اب  م  ن ت  م  ( و آییات 34)المانیده: « ف 

واج]ن[ بیا های همگیونی، نشینی واجی در یکی از مشخصهدیگری از این نوع، بر اساس روابط هم
شناختی و پرهییز شود. رعایت این فرایند آوایی سبب ایجاد حس زیبایی]ب[ ترکیب و ]م[ تلفا می

 گردد. این قانون در تجوید به)قلب به میم( معروف است. از تنفر آوایی در کلام می
 

 صفت اسم
 منطقی منطق

 شناختی یا روانشناسانه(ی )روانی*روانشناس یشناسروان
 شناسانه(شناختی یا جامعهی )جامعهیشناس*جامعه شناسیجامعه
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 )صرفی(ی. محدودیتهای تکواژشناخت2-3
یه)شرایط خاص پایه(، بستگی دارد. تیا آن پا یهای تکواژبعضی از الگوهای واژگانی به ویژگی

 یکه درزبان فارسی« یت-»شود. پسوندمی یشرایط فراهم نشود از اجرای برخی از فرایندها جلوگیر
شیاهد هسیتیم،عمدتاً بیه انسانیت ن بشریت همچون  یسازد و کاربردش را در کلماتاسم معنی می

هیای شود. هر چنید گیاهی درمحیاوره بیه پاییهیاند، افزوده مواژگانی که از عربی به وام گرفته شده
( معتقید اسیت سیاخت 130: 2001) بیاور«. منیمت»و « خوبیت»گردد. مثلزاضافه مییفارسی ن

 کند. صرفی پایه حداقل به سه روش برای وندافزایی محدودیت ایجاد می
ر د« ان، ات، ون، یین»الف(ممکن است پایه به طبقه صرفی خاصی متعلق باشد. پسیوندهای:

 شوند، مانند: مسلمین، مسلمات.زبان عربی به اسامی جنس، طبق شرایط خاصی متصل می
ا پایه قبلًا مورد وندافزایی قرار گرفته اسیت ییا خییر؟ و یب(گاه وندافزایی منوط به این است که آ

 نیز در آخرین لایه اشتقاقی کدام وند افزوده شده است؟ 
 ویژه انسان همخوانی دارد.اسامی جاندار، به با«  aآ/ »ساز)اسم فاعل( وند فاعل -1

 
 (9محدودیت صرفی در عربی )جدول 

یشه اسم فاعل  ر
kateb )کاتِب( kætæbæ ) ب  ت   )ک 
naser )ناصِر( næsæræ ) ر  ص   )ن 

 
-ساخت صرفی پایه استحقاق وندافزایی داشته باشد. وندهای مثنی و جمع زمانی بکار میی -2

فعل به اسم( در آنها صورت گرفته باشد. در غیر ایین صیورت ایین نیوع روند که مرحله اول)تبدیل 
نشینی ندارند. به ساخت دو نمونه اسم از ریشیه فعیل در آییه توجیه نماییید: وندها با فعل روابط هم

ـا  » ق  یٱلصَّ ـاد  ٱلصَّ ین  و  ت  یر ان 
ٱلق  ...ین  و   (11عمران: )آل«ن 

 
 (4محدودیت صرفی در آیات قرآن )جدول

یشه ف  ساخت اسم جمع از اسم مفرد اسم فاعل)مفرد( علر

sæbæræ )  ر ب   (ن)صابری saberin )صابِر( saber )ص 
sædæqæ )  ق د   )صادقین( sadeqin )صادِق( sadeq )ص 
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گیرد، تیا پاییه اسیتعداد و شیرایط ای و طبق قواعد خاصی صورت میوند افزایی به صورت لایه
شود. به فرایندها و تغیییرات حاصیل از تبیدیل ریشیه افزوده نمی وندافزایی نداشته باشد، وند بعدی

 فعل به اسم جمع توجه کنید: 
 جواری در تبدیل ریشه فعل به اسم فاعلجواری/ غیرهمفرایند تغییرات واجی هم -1

 [ a[ به ]æالف( تغییر واج)مصوت اول( در ریشه]
 [ e[ به ]æب( تغییر واج)مصوت دوم( در ریشه]

 [æ)مصوت سوم( در ریشه]ج (حذف واج
 saberin[ در لایه آخر و تبدیل آن به اسم جمعinواندافزایی: افزودن پسوند] -2
 

 . محدودیتهای نحوی 2-4
گونیه مفیاهیم در حیوزه شوند. امکان طرح اینها عموماً در حوزه نحو مطرح میاین محدودیت

بنا «. دو حوزه صرف و نحو استتأییدی بر وجود تعامل میان ( »93: 1319گفته عباسی)صرف، به
شوند. برای نمونه، در های معینی متصل میهای نحوی، وندهای اشتقاقی فقط به پایهبر محدودیت

هیای سیه حرفی)ثلاثیی( کیه شیرایط پیذیرش و به ریشیه فعیل« mæمَ/ »زبان عربی با افزودن وند
د  : توان اسم مکیان سیاخت، ماننیداستعداد اسم مکان را داشته باشند، می ـج  سیجِد( و  س  ـد  )م  ع   ق 

د(. باور) قع  ای بیاهر طبقیه دسیتوری در فرایندهای اشتقاقی، هر پایه»( معتقد است 133: 2001)م 
«. واقیع شیود؛ بلکیه دارای محیدودیتهای اسیت یگرید یداد هر فرایند تکواژشناختتواند دروننمی
 مثال
 ]...اسم[اسم   )پادزهر (–پادالف(   (1) 

 ]اسم ...[صفت                 )شرمگین(گین–ب(        
رود. مقوله اسم بعد از وندافزایی همچنیان اسیم بیاقی [ قبل از اسم بکار می-پادالف(، ] 1در )

 کند. یل مید وآن را به صفت تبدیآی[ بعد از اسم منیگ-ب( ]1ماند. در نمونه )می
های مقولیه ی، بیه عبیارتهیای آنای هر واژه، مشخصات نحیوی میتممدر چهارچوب زیرمقوله

(. بییه شیییوه عملکییرد دو 334-394: 1411شییود)رفورد، هییای آن مشییخص میییدسییتوری مییتمم
ب  »واژه ه  ب  بِی/  ذ  ه   در آیات زیر توجه نمایید: « ذ 

ن  ی(2)  بوا یا ب  ن  اذه  سوا م  سَّ ح  ت  خوسُف  و  یف 
 
... یأ  (11)یوسف: ه 

 ) ب  ه  بوا)ذ   اذه 
 الف(مقوله : فعل لازم

 ای :]گروه فعلی[زیر مقولهب(چهار چوب
بوا(3)  م اذه  ق  ب یصیب 

 
جه  أ لی و  لقوهُ ع 

 
أ ]  (43)یوسف: ...یهذا ف 
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ب   ه  ـ )ذ  بوا ب  ـ(اذه   ب 
 متعدیالف(مقوله: فعل

 [اضافهای: ]گروه فعلی،گروه حرفزیرمقولهب(چهارچوب
ب  » (2در مثال) ه  فعل لازم است. در زیرمقوله آن بجز هسته فعلیی، گیروه دیگیری وجیود ، «ذ 

ب  ( »3ندارد. در ) ه  ـ ذ  فعل متعدی است. در زیرمقوله آن غیر از گروه فعلی، گروه حرف اضیافه « ب 
سیت دیگری که نقش متممی)مفعولی( برای هسته فعل متعدی دارد، وجود دارد. لذا شرط پایه این ا

 که ظرفیت پذیرش سایر مقولات را داشته باشد.
 

یبا. محدودیت2-5  شناختی ییهای ز
توانند جزء واژگان زبانی خیاص قیرار بگیرنید، شناختی نمیل زیبایییها بنا به دلابعضی از واژه

کیه از ترکییب stagflationهر چند از نظر آوایی، تکواژی و غیره قابل قبول باشند. برای مثیال، واژه 
stagnation  نinflationقرار نگرفیت. تولیید  یسیساخته شد، جزءواژگان زبان انگل1410در دهه

شدند، بنیا بیه دلاییل ساخته  marathonکه با قیاس برtalkaton , *swimaton*واژگانی همچون
 (.11: 2009هام، شناختی در زبان جایی پیدا نکردند)کاتمبا واستونزیبایی

 یالمعیارف مصیاحب وجیود دارد. در زبیان فارسیی بیرارهیدر دا یتین وضیعیاز چن ییهانمونه
شناختی نتوانست جزء واژگیان ل زیبایییشنهاد شده است، اما بنا به دلایپ سازفزننرمعادل یفایآمپل

درشیعر « نومیید»قرار گیرد، هر چند از نظر آوایی ،تکواژی وغیره قابل قبول است. واژه  یزبان فارس
درآمیده « نمیید»بیه صیورت  یشیناختییبایل زیی، نیز از جمله مواردی است کیه بنیا بیه دلاسنایی

 (.29-24: 1311است)نصیریان، 
 مشو نمیدای بشنو              ازعطای خدا جوانمرد نکته یا

شناختی ارتباط مسیتقیمی دارد؛ بحیث آواییی اسیت. ایین یکی از مواردی که با موضوع زیبایی
در «مستشزرات»شهرت دارد. واژه تنافر حرنف ویژه در بلاغت، به زبان عربی، بهموضوع در دستور 

شْزِرات  غدانرُه »القیس اشعار امرئ یاصُ فِی مُسْت  ضِیل  العِق  یل یإلی العُلا ... ت  از آن « ...مُثنیی و مُرس 
سیبب « س، ت، ش، ز»(، همراهیی حیروف19:1311دسته واژگاتی است که بیه گفتیه تفتیازانی)

و کراهت در تلفا آن گردیده است. این نوع ویژگی از ادامه حضور چنین کلمیاتی در زبیان سنگینی 
نیواز ( گیوش1311نییز بیه قیول نصییریان )« جرشی، طینت، و نفسی»هایکند. واژهجلوگیری می

 نیستند و کراهت در سمع سبب شده است تا جزء واژگان زبان عربی و قرآن قرارنگیرند.
ها در زبان قرآن توجه به این نکته است. گاهی ممکن است واژهور وامیکی از دلایل اصلی حض

شناختی، آوایی و غیره را در زبان هدف نداشیته باشید، در های معنایی، زیباییای تمامی ویژگیواژه
] واژه وجود دارد. همین امر سبب رونیق عوض معادل همان واژه با حفا تمامی شرایط به صورت وام
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و   نُـزُلًَ »دو بیار در دو « الفیردوس»شیود. واژه میی گیری واژگانیوام رد  ــاتُِلف  نَّ هُـم ج  ان ـت ل  « ک 
ذ  »( و 101)الکهف:

و   ین  یٱلَّ رد  پیردیس از نظیر  .کیار رفتیه اسیت( بیه 11)المؤمنیون:« ر ثُون ـِلف 
هیای بیزرو و هیا، با گاهتفرج»(، از جمله واژگان اصیل ایرانی است به معنای321: 1312جفری)

کار رانان عصر هخامنشی و پیش از آن. این واژه دو بار در زبان اوسیتایی نییز بیهویژه حکم« اشکوهب
، 1313نویسان بزرو ایرانی همچیون دهخیدا )رفته است. چنین پیشینه و معنایی مورد تأیید فرهنگ

 باشد.( و دیگران نیز می1314(، معین)191: 29ج
 

یخی 6 -2  . دلَیل تار
واژگانی دلایل تاریخی دارند؛ نه واجی، تکواژی، معنایی و غیره. مانند تغیییر  بعضی از تغییرات

ساختارهای اجتماعی و فرهنگی که سبب تغییر و تحول در واژگان و یا سیبب ایجیاد محیدودیت در 
ه یهیادر پاییان واژه«/ε/»بیه« /æ/»گردند. بیه رونید تبیدیلآنها می و /فارسیی: خنید 

ه ( توجه کنید. گسترش این روند در مناطق مختلف ایران با توجه بیه 9در جدول) /بند 
های اجتماعی و فرهنگیی، متفیاوت اسیت. در جاهیایی نظییر تهیران، ایین رونید ها و نگرشبافت

اری یرسیده است. امیا در بسی« /ε/»تقریباًبه طور کامل عمل کرده و به مرحله پایانی، یعنی تبدیل به
شود. امور سیبب بیه وجیود تلفا می« /æ/»نها، به صورت کامل عمل نکرده و همچنان از شهرستا

 گردد. ها در بخش آوایی میآمدن تفاوت
 (9جدول«)خنده»و « بنده»بررسی تحول تاریخی

 
میانه بییه بییود، در فارسییی/bændækæ/و/xændækæ/هییاهای باسییتان اییین واژهصییورت

/bændæg/ و/xændæg/ دری صامتدر آمد. در فارسی/g / حذف و مصوت پیش از آن بیاقی
/ εاز نقاط اییران بیه/ ین نوع واژه ها در برخیدر ا/æ/. امروزه /xændæ/و /bændæ/ماند؛ مانند

 (.10-12: 1394تبدیل شده است)خانلری، 
و غییره امیری اسیت  واژیها از حیث رویدادهای واژی، واجیی، واجسیر تغییرات تاریخی واژه

طبیعی. وقوع چنین رویدادهایی در واژگان و اصطلاحات قرآنی نیزاز این امیر مسیتثنا نیسیت. تنهیا 
ی پیس از اثبیات در ها وجود دارد، مسئله تغییرناپذیرتفاوتی که در رابطه با واژگان قرآن با سایر زبان

باشد. البته تغییرات آوایی و ساختاری در واژگان، ترکیبیات و اصیطلاحات قرآنیی بیر روی آیات می

 فارسی امروز دری میانه فارسی باستان
bændækæ bændæg bændæ bænde )بنده( 
xændækæ xændæg xændæ xænde )خنده( 
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شیناختی همچیون همگیونی، نشیینی بیا اسیتفاده از قواعید اعیلال و سیایر قواعید زبیانمحور هم
. به فرایند تغیییرات ناهمگونی، ترخیم، و... در قالب ادغام، قلب و غیره در تجوید هنوز کاربرد دارد

ر  آوایی و واجی در واژه ] ک   همین پژوهش توجه کنید. 2-9( بخش 1[ در نمونه)ٱدَّ
روند تغییرات ساختاری بنا به دلایل تاریخی طی گذر زمیان در واژگیان عربیی قبیل از ثبیت در 

نیا بیه نظیر قرآن به عنوان بخشی از کلام الهی، امری انکارناپذیر است. از جمله واژگان قرآنی کیه ب
تیوان بیه پژوهان مراحل سیر تکاملی در فرایند تغیییر و تحیولات واژگیانی را طیی نمیوده، مییقرآن

)الاسیراء: « تسـبی »(، 100)الاسیراء: « انفاق»(، 40)ابراهیم: « سرابیل»(، 9)الفیل: « سجیل»
 پردازیم.ان می(و ... اشاره نمود. در زیر به بررسی چند نمونه از این واژگ14)یس: « طائر»(، 99

شود که فهیم معنیای گستره مفاهیم معنایی بعضی از واژگان گاهی چنان دچار تغییر و تحول می
هایی عملًا غیرممکن اسیت. بیه کیاربرد واژه واقعی آنها بدون در نظرگرفتن روند تاریخی چنین واژه

 . و مشتقات آن همچون: تطیرنا، طانر، یطیر و ... در قرآن توجه نمایید «طیر»
انو  کُل»  نْس  اه إ  مْن  لْز 

 
ه أ ر  ائ 

ـه ی ف   ط  رُکُمْ »(، 13)الاسیراء:« عُنُق  ـائ 
ـالُوا ط  کُـم ق  ع  ( 14)ییس:« م 

پرنده شیما »، «ایمما پرنده هر انسانی را به گردنش چسبانده»معنای تحت لفظی آیات چنین است: 
این واژه، ارتباط معنایی بین پرنده و مفهیوم مید بدون در نظر گرفتن روند تاریخی «. همراه شماست

 چگونه قابل در  خواهد شد؟  نظر خداوند از این واژه
و در فرهنیگ « کیا»در فرهنگ مصر باستان بیه ایین پرنیده »( معتقد است11: 1341پاکتچی)

دا»عربی به آن  د. بیر تواند برای آن فرد شیومی و بیدبختی بییاورگفتند. این پرنده نامریی میمی« س 
ط  »گفتند: همین اساس می ا ت  نَّ کُمیإ  ا ب 

ای بر دوش داشت (. چنان بود که هر کسی پرنده11)یس:« رْن 
دنبال داشت. به این اتفاق در فرهنگ عربی طیره گفته راندند؛ چرا که برای آنان شومی بهاز جمع می

شناسیی مقیدور نیسیت، شهشد. حال معلوم گشت که فهم دقیق چنین واژگانی صرفاً از طریق ریمی
بلکه لازم است به تحولات واژگانی از حیث معنایی، فرهنگی، ساختاری، واجی، آوایی و تیاریخی 

 نیز توجه شود. 
یل از جمله واژگان قرضی ایرانی باستان است که سه بار در قرآن در سوره ؛ 12هیای )هیود:سج 

ه»ره با ترکیب کار رفته است. این واژه هموا( به9و الفیل:  19الحجر:  ار  ـنْ  حج  ـج   م  کیار بیه«لیس 
ب شیده از حجیر و طیین )سینگ و گیل( میرود. خلییل سیجیل را واژهمی دانید ای دخییل و معیر 

این واژه فارسی، »کند: قتیبه صورت ایرانی آن را نقل می(. جوالیقی از قول ابن9: 1904)فراهیدی، 
ب از: ]سنگ[ و کل]گیل[ اسیت ( ترکییب 194: 1312(. جفیری)111: 1444 )جیوالیقی،« و مرک 

شمارد. تحولات ایین واژه و تشیکیل واژه سنگ و گل فارسی را به عنوان ریشه اصلی این واژه بر می
 آمده است: 1جدید از آن در جدول 
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 (1شناختی واژه سجیل )جدولتحولات زبان

نوع 
 زبان

یشه واژگانی  شناختیفرایندهای زبان ر

 متزاجا ترکیب )اسم+ اسم(

همگونی 
ناقص 

تبدیل/و/ 
 به/ج/

همگونی 
 کامل

 تبدیل/ن/ به/ج/

همگونی 
 تشدیدکامل 

همگونی 
 ایواکهکشش

ل سججِل سنجیل سنگِل گِلسان ]سان[+]غُر/گِل[ مادی یل سِجِّ  سنگگل ]سنگ[+]گِل[ فارسی سِج 
 

ء واژگان زبان عربی و گیری واژگانی جزشناختی از طریق وامسجیل پس از طی چند فرایند زبان
ای بیه سپس قرآن قرار گرفته است. انجام چنین رخدادهایی به زمانی طولانی نیاز دارد تا نهایتیاً واژه

فهرست واژگان پرکاربرد و قابل قبول از نظر گویشوران آن زبان قرار گیرد. بیرای اجیرای ایین رونید، 
خاطر کمبیود واج/و/ در زبیان عربیی، دهد.به پس از فرایندهای ترکیب و آمیزش، همگونی رخ می

نشیینی بیا /ن/، دچیار شود. سپس /ج/ بیر اثیر هممخرج آن /ج/ تبدیل میاین واج به نزدیکترین هم
سان/ ج/ بر اثر همگونی کامل مشدد آید. دو واج همهمگونی کامل شده و به شکل]سججِل[ در می

یل[ در میمیای رخ جوار، کشش واکهکشیده هم شده، سپس بر اثر واکه  آید. دهد و به شکل]سِج 
 

 . عوامل برون زبانی 7 -2
هیا، آرا و عقایید شوند، بلکه با وضیعیت فرهنگیی، گیرایشاین عوامل به خود زبان مربوط نمی

شاید مهمترین عاملی کیه در همیه »(معتقد است 19: 1312جامعه زبانی ارتباط دارند. طباطبایی)
هرگیاه در روییارویی «. بسیار گسترده از زبان دیگر باشید یگیر، وامشودسازی میها مانع واژهزبان

یک جامعه زبانی با جامعه زبانی دیگر، یکی از آنهیا از سییطره فرهنگیی، سیاسیی، اقتصیادی و ... 
سازی زبان مغلوب ممکن است کارایی خود را از دسیت دهید. تری برخورد باشد، دستگاه واژهقوی

دانید. سیازی را از علانیم میرو ییک زبیان مییمانیدن فراینیدهای واژهاستفاده ( بی1411) درسلر
در اسیترالیا  نمونه بارز چنین زبانی در حیال حاضیر زبیان دیربیال»(معتقد است 114: 1411وی)

هیای سیازی، نقیششناسان در شرف مرو است. ایین زبیان فراینیدهای واژهاست که از نظر جامعه
( بیه 1311شناس)حق«. فته و الگوهای خود را فرو نهاده استدستوری و ... را از زبان انگلیسی گر

میزان تأثیر فرهنگ در زبان اشاره نموده، معتقد است تأثیر فرهنگ در زبان ماندگار اسیت. اتفاقیات 
سریع در فرهنگ ممکن است زبان را گیج یا سر در گم سازد. اگر تغییرات فرهنگ بد باشد، ممکین 

 ه وجود آید. است در زبان آن قوم آشفتگی ب
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های دخییل در قیرآن و نیوع تغیییرات (، فرایند ورود واژه 99-99: 1314اکبری)رضایی و علی
 کنند:حاصل از این رویکرد را به سه دسته تقسیم می

-توان آنها را با هیچ یک از معیارهیای زبیانهایی که به هیچ وجه عربی نیستند و نمیالف( واژه 

و غییره « استبرق، زنجبیل، فردنس»توان به دانست. از آن دسته میشناختی، حاصل از ریشه عربی 
ون  ف  یو  »تنها یک بار در قرآن بکار رفته است: « زنجبیل»اشاره نمود. واژه  ـا یسق  اجُه  ز  ان  م  أساک  ا ک  ه 

ب  
نج  هیای دخییل در ( از واژه231-231: 1312(. زنجبیل بنا به گفتیه جفیری)11)الانسان: « لًا یز 

( نییز بیه نقیل از ثعیالبی، 1411که از زبان فارسی به عاریت گرفته شده است. سیوطی) قرآن است
داند. این واژه در زبان عربی تغییرات ساختاری، آوایی و یا معنیایی ریشه این واژه را زبان فارسی می

ن کار رفته است. واژه زنجبییل امیروزه بیه همیاخاصی نداشته وبا همان وزن و حالت در قرآن نیز به
 رود.کار میشکل در زبان فارسی نیز به

یردایس»گییرد، در واژه ها تغییراتی شکل مییگاهی در ساختار واژه  [ طیی p، شیکل واجیی]«پ 
[ به آن اضافه شده و در زبان قرآن به شکل مفیرد / الal[ تبدیل شده، سپس ]fگیری به ]فرایند قرض

یی و ساختاری بر اساس زبان عربی در شیکل نحوی که تغییرات آوابکار رفته است. به« الفردو »
 واژه روی داده است.

هایی که سامی هستند و ریشه سه حرفی آنها ممکن است عربی باشید امیا در قیرآن بیا ب( واژه
و غییره. (« 194(، درس )الاعیرف: 90)الحیج:  صوامع»اند، مانند: کار نرفتهمعنای ریشه عربی به

اند که ویژگیی اند و همچون صیغگان عربی صرف شدهربی گرفتهها چنان ساختار و شکل عاین واژه
 عاریتی آنها پوشیده مانده است. 

ای است که معنیای هایی که عربی اصیل هستند، اما شکل کاربردی آنها در قرآن به شیوهج(واژه
ـذ  »کیه در آییه « نیور»گیردد؛ ماننید واژه ریشه با عربی بر مییهای همواژه به زبان ـل   یهُـو  ال ذ ع  ج 
مْس  ض   ر  نُورًایالش ذ م  الْق  هُ»( به معنای روشنایی و در آیه 4)یونس: « اءً و  مَّ نُـور  نْ یُـت 

 
لَذ أ ـهُ إ  ی اللذ ب 

ْ
أ « ی 

 (.43: 1312( به معنای دین است)جفری، 32)التوبه: 
 
 گیرینتیجه 

و شیرطی برخیوردار قیید هیا، از آزادی بییها برای ساخت واژگان و یا ترکیبات حاصیل از واژهزبان
نیستند. کاربران زبانی نیز این اختیار را ندارند تا واژگان و یا اصطلاحات زبانی را به هر شیکلی کیه 
صلاح دانستند بکار ببرند، بلکه برای کاربرد دقیق واژگان و اصطلاحات، قوانین خاصی بر سیاخت 

-های واژهبه فراینیدها و محیدودیت توانحاکم است. از آن دسته قواعد میها در زبانو یا کاربرد آن

-شناختی، دلایل تیاریخی و عوامیل بیرونمعنایی، آوایی، صرفی، نحوی، زیبایی»گانه سازی هفت

] های آن در تغییر سازی و محدودیتاشاره کرد. در این پژوهش، به نقش مؤثر فرایندهای واژه« زبانی
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ای اصیطلاحات علیوم قرآنیی بیه شییوه و تحولات واژگانی، معنایی و کاربردشیناختی در واژگیان و
های قرآنیی، مشیتقات مشیابه، قواعید مختلیف آواییی، واژهشناختی پرداخته شد. همچنین وامزبان

نحوی، ساختاری، معنایی در قرآن بر مبنای ایین رویکیرد میورد بررسیی و مطالعیه قیرار گرفیت  و  
رای صیحبت بیا بنیدگان هاسیت کیه خداونید بیمشخص گردید که بر مبنای همین نوع محیدودیت

نماید و کتاب قرآن را بیه عنیوان آخیرین پییام الهیی و معجیزه خویش از زبان همان قوم استفاده می
هیای گفتمیان از حییث جیایی کیه تمیامی شیرایط و ویژگیینمایید. از آنجاویدان وحی مطرح می

تی در قیرآن حیاکم شیناخای کاملًا منطقی بر مبنای اصول زبانساختاری، مفهومی و آوایی به شیوه
است، همین امر سبب شده است تا قرآن از بُعید بلاغیی، معنیایی، صیرفی، نحیوی و آواییی دارای 

هیای تیام اعجاز باشد. شاید یکی از دلایل محکم بر اعجاز و تحدی قرآن، وجود همین نوع ویژگی
   جویی را بر مغرضان این پیام بسته است.شناختی باشد که راه نفوذ و بهانهزبان

گانه در رویکرد زایایی نسبت به واژگان قرآن، چنان تصیور های هفتحال با توجه به محدودیت
هیا( قبیل از نیزول قیرآن، بیر روی واژهها )خصوصاً در رابطه با وامشود که غالب این محدودیتمی

کیار رفتیه واژگان و اصطلاحات زبان عربی اعمال شده و سپس شکل تصحیح شده آن در قیرآن بیه
یا تجویید( تیا حیدودی  ویژه در بحث همگونیست. البته این موضوع نسبت به تغییرات آوایی )بها

 جای تأمل دارد.
 

 منابع و مآخذ
 .القرآن الکریم، ترجمه محمدمهدی فولادوند -
 .تحقیق عبدالسلام محمد هارون، بیروت: دار الفکراللغه، مقاییس(، 1311) ابن فارس، أحمد -
 ، بیروت: داراحیاء التراث العربی.لسان العرب(، 2004مکرم )ابن منظور، محمد بن  -
 ، تهران : سمت. یخ زبان فارسیتار( ، 1319، محسن) یابوالقاسم -
، ترجمه علی درزی، تهران: معاصر یبرزبان شناس یدرآمد(، 1319آرونوف مارك و همکاران ) -

 سمت.
 د طبیبیان، تهران: امیر کبیر.ترجمه حمی های فارسی عربی شده،ناژه(، 1401ادی شیر، السید ) -
 ز.یز : انتشارات دانشگاه تبری، تبریمقدمات زبان شناس(، 1319) ی، مهریباقر -
 ، قم: دارالحکمه.شرح المختصر المعانی(، 1311تفتازانی، سعدالدین ) -
 ای، تهران: توس.، ترجمه فریدون بدرههای دخیل در قرآن مجیدناژه(، 1312جفری، آرتور ) -
، دمشق: المعرب من الکلام الاعجمی علی حرنف المعجم(، 1444هوب بن احمد )جوالیقی، مر -

 دارالقلم.
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، تهران: وزارت آموزش و رستانیدب 2 یزبان فارس(، 1319گران)یمحمد و د یحق شناس، عل -
 پرورش.

 ، تهران: دوستان.نامه قرآن ن قرآن پژنهیدانش(، 1343شاهی، بهاءالدین )خرم -
 .  یرانی، تهران: بخش تتبعات اییلوا ی، ترجمه محمد علیپارس ینندها (،1113مز)یدارمستتر، ج -
 ، تهران : دانشگاه  تهران.                         لغتنامه دهخدا( ،  1313اکبر )  یدهخدا، عل -
 ، تهران: سمت.های دخیل در قرآندرآمدی بر ناژه(، 1314ناز )اکبری، پررضایی، رمضان و علی -
 ، بیروت: دارالکتب العلمیه.المهذب فیما نقع فی القرآن من المعرب(، 1411دین )ال جلالسیوطی،  -
 ، تهران: سمت.صرف ناژه یمبان(، 1319دا )ی، ویشقاق -
، "فارسیهای صرفی و نحوی در زایایی فرایند اشتقاق در زبانمحدویت"(، 1319تا )یعباسی، آز -

 .34-49، صص(2)2  شناسی ایران،مجله انجمن زبان
 ، تهران: مرکز نشر دانشگاهی.ین ناژه ساز یط فارسیفعل بس(، 1312ن )ی، علاءالدییباطباط -
 قم: هجرت. ،چاپ دوم، نیکتاب الع(، 1904ل بن احمد )ی، خلیدیفراه -
فصلنامه ، "در قرآن کریم «فردوس» تاریخی و توصیفیمعناشناسی"(، 1341کوهی، علیرضا ) -

 .112-11صص، (13)9، تخصصی تفسیر، علوم قرآن ن حدیث
 بیروت: مؤسسه الطبع و النشر.  ،بحار الانوار(، 1910، محمد باقر )مجلسی -
 ، تهران: امیر کبیر.یفرهنگ فارس(، 1399ن، محمد)یمع -
 ، تهران: سمت.علوم بلاغت ن اعجاز قرآن(، 1311، یدالله )نصیریان -
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